
Graecumkurs // bmaucolin 

Zu L. 33 Text A: die synoptischen Evangelien über das leere Grab 
 
 
Mk 16,5–8 = Kantharos [Die Worte des Engels stammen aus Lukas, s. u.] 

εἶδον νεανίσκον καθήµενον ἐν τοῖς δεξιοῖς περιβεβληµένον στολὴν λευκήν, καὶ 
ἐξεθαµβήθησαν. ὁ δὲ λέγει αὐταῖς, „Μὴ ἐκθαµβεῖσθε· Ἰησοῦν ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν τὸν 
ἐσταυρωµένον· ἠγέρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε· ἴδε ὁ τόπος ὅπου ἔθηκαν αὐτόν. ἀλλὰ ὑπάγετε εἴπατε 
τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ ὅτι Προάγει ὑµᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν· ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε, 
καθὼς εἶπεν ὑµῖν.“ καὶ ἐξελθοῦσαι ἔφυγον ἀπὸ τοῦ µνηµείου, εἶχεν γὰρ αὐτὰς τρόµος καὶ 
ἔκστασις· καὶ οὐδενὶ οὐδὲν εἶπαν, ἐφοβοῦντο γάρ. (Da verließen sie das Grab und flohen; 
denn Schrecken und Entsetzen hatte sie gepackt. Und sie sagten niemand etwas davon; denn 
sie fürchteten sich.) 

 

Mt 28,5–8 

ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἄγγελος εἶπεν ταῖς γυναιξίν, „Μὴ φοβεῖσθε ὑµεῖς, οἶδα γὰρ ὅτι Ἰησοῦν τὸν 
ἐσταυρωµένον ζητεῖτε· οὐκ ἔστιν ὧδε, ἠγέρθη γὰρ καθὼς εἶπεν· δεῦτε ἴδετε τὸν τόπον ὅπου 
ἔκειτο. καὶ ταχὺ πορευθεῖσαι εἴπατε τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι Ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ 
ἰδοὺ προάγει ὑµᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε· ἰδοὺ εἶπον ὑµῖν.“ καὶ ἀπελθοῦσαι 
ταχὺ ἀπὸ τοῦ µνηµείου µετὰ φόβου καὶ χαρᾶς µεγάλης ἔδραµον ἀπαγγεῖλαι τοῖς 
µαθηταῖς αὐτοῦ. (Sogleich verließen Sie das Grab und eilten voll Furcht und großer Freude 
zu seinen Jüngern, um ihnen die Botschaft zu verkünden.) 

 

Lk 24,5–9 [bei Lukas sind es zwei Engel] 

ἐµφόβων δὲ γενοµένων αὐτῶν καὶ κλινουσῶν τὰ πρόσωπα εἰς τὴν γῆν εἶπαν πρὸς αὐτάς, „Τί 
ζητεῖτε τὸν ζῶντα µετὰ τῶν νεκρῶν; οὐκ ἔστιν ὧδε, ἀλλὰ ἠγέρθη. µνήσθητε ὡς ἐλάλησεν 
ὑµῖν ἔτι ὢν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, λέγων τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ὅτι δεῖ παραδοθῆναι εἰς χεῖρας 
ἀνθρώπων ἁµαρτωλῶν καὶ σταυρωθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ ἀναστῆναι.“ καὶ ἐµνήσθησαν 
τῶν ῥηµάτων αὐτοῦ, καὶ ὑποστρέψασαι ἀπὸ τοῦ µνηµείου ἀπήγγειλαν ταῦτα πάντα τοῖς 
ἕνδεκα καὶ πᾶσιν τοῖς λοιποῖς. (Da erinnerten sie sich an seine Worte. Und sie kehrten vom 
Grab in die Stadt zurück und berichteten alles den Elf und den anderen Jüngern.) 

 

→ Die hortativen Konjunktivformen im Kantharos-Text sind definitiv apokryph ;-) 


